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TRANSLATOR’S NOTE

The English translation of Artur Sandauer’s 1982 series of essays
O sytuacji pisarza polskiego pochodzenia żydowskiego w XX wieku
(Rzecz, którą nie ja powinienem był napisać...) was prepared by me
and my (late) wife Sarah Shenitzer. Our translation was assisted by
our friend Hardy Grant.

I am glad that The Hebrew University Magnes Press has agreed
to publish our translation of Sandauer’s study which sheds so much
light on the difficulties experienced by Polish writers of Jewish
descent in the twentieth century.

Abe Shenitzer
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